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  Open Translation teaching resources


Translating culture
Aim: 
This activity explores the issue of translating cultural elements embedded in open content texts.
This activity can be done in face-to-face settings, or on the VLE, using the forum.

Activity: 

Mary Snell-Hornby stated in 1995 that ‘a good translator has to be not only bilingual but bi-cultural’.
· In an age of globalisation does it still hold true?
· Is there a “world culture” that renders culture awareness less relevant?

· Or is cultural awareness even more important in a global context?
· Is cultural awareness for a translator still essential?

If possible, try to provide specific examples for your view. 

To get you started, how could the concept of an “airing cupboard” be rendered in different languages? 

Teachers’ notes: 

In a face to face setting, students can work in pairs or small groups to discuss their views and think of examples. 
On a VLE, students can be asked to post their view, and then ask them to reply to a message posted by another student.
More information on subtitling can be found in NPTL Translation Studies and Theory, Module 6 Lecture 19: http://nptel.iitm.ac.in/courses/109104050/19
Reference:

Mary Snell-Hornby (1995) Translation Studies – An Integrated Approach, Revised Edition. Amsterdam, John Benjamins
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